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คณะการสื่อสารมวลชน มหาวิทยาลัยเชียงใหม

 

การเชื่อมโยงกันในภูมิภาคอาเซียน (ASEAN Connectivity) นอกจากจะดูที่

การเชื่อมตอ หรือการทําใหเสนเขตแดนจางหายไปผานการคา การลงทุน 
สาธารณูปโภคพื้นฐาน เชน ถนนหนทาง สนามบิน ทาเรือ ยังอาจพิจารณาได
ในพื้นที่ของการสื่อสารหรือพื้นที่ทางวัฒนธรรม ดังที่คลิฟฟอรด เกิรตซ (Geertz, 

1973) เสนอในขอเขียน การตีความหมายทางวัฒนธรรม (The Interpretation 

of Culture) วามนุษยทุกคนตางอยูในขายใยของความหมาย (web of meaning) 
ตางดํารงอยูบนเครือขายของวัฒนธรรม 
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ภายใตเทคโนโลยีตาง ๆ ที่ถูกพัฒนาข้ึนในศตวรรษที่ 20 โดยเฉพาะ
การขนสงและการสือ่สาร ทาํใหโลกติดตอสมัพนัธกนัอยางเขมขน โลกจงึเต็มไปดวย
การหลั่งไหลของผูคน และวัตถุ สิ่งเหลานี้สงตอขามพรมแดน และทําใหเกิดขอ
ถกเถยีงใหมเกีย่วกับผลกระทบของสนิคา สือ่ และความหลากหลายทางวัฒนธรรม
ของโลก ซึ่งมีการอพยพยายเขายายออกของผูคนภายในรัฐชาติ ความสัมพันธ
แบบเชื่อมโยงรอยรัดเขาดวยกันที่เกิดขึ้นกับโลก คือ การหล่ังไหลทางวัฒนธรรม
ขามพรมแดน 

หนังสือ “ละครไทยกับผูชมอาเซียน: วัฒนธรรมศึกษาของสื่อขามพรมแดน
ในอาเซียน” ของ ผศ. ดร.อัมพร จิรัฐติกร อาจารยประจําคณะสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม ก็เปนอีกผลงานที่ตอกย้ําความหมายขางตน พรอมยังเผย
ใหเห็นความเปนไปไดตาง ๆ ในการศึกษาตอไปในอนาคต โดยเฉพาะการใช
แนวทางศึกษาแบบสหวิทยาการ สําหรับงานช้ินนี้ถูกเรียบเรียงจากงานวิจัยเรื่อง 
“การศกึษาเร่ืองการบรโิภคละครไทยในกลุมประเทศอาเซียน: กรณีศกึษาในประเทศ
พมา กัมพูชาและเวียดนาม” ระหวางป พ.ศ. 2556 - 2558 ผนวกกับประสบการณ
การทํางานที่เกี่ยวของกับกลุมชาวไทใหญในประเทศพมากวาทศวรรษ

ดวยคําถามที่วาเมื่อพูดถึงการพัฒนาหรือโอกาสทางเศรษฐกิจ แงมุมของ

อุตสาหกรรมวัฒนธรรมถูกกลาวถึงนอยมาก งานนี้จึงมุงศึกษาในสองสวน 
สวนแรก ประเทศตนทาง คือ การศึกษากระบวนการที่ผลิตและผูจัดจําหนาย
ละครโทรทัศนไทยใชเพื่อสงออกละครโทรทัศนไปยังประเทศพมา กัมพูชา และ

เวียดนาม สวนที่สอง คือ การศึกษาประเทศปลายทางผานชองทางและพฤติกรรม

ในการรับชมละครไทย ไมวาจะเปนกระบวนการรับขาวสาร การรับรูและการสราง
ความหมายใหกับละครไทยตอกลุมผูชมทั้ง 3 ประเทศดังกลาว

เฉกเชนเดียวกับงานของเรยมอนด วิลเลียม (Williams, 1997) นักวิชาการ

ผูสนใจวัตถุนิยมทางวัฒนธรรม (cultural materialism) ไดตั้งคําถามและเบิกทาง
การศึกษาวัฒนธรรมของชีวิตประจํา โดยเฉพาะแวดวงโทรทัศนศึกษาวา โทรทัศน
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เปนท้ังเทคโนโลยแีละแบบแผนทางวัฒนธรรมทีถ่กูสรางขึน้มาใหมโดยประสบการณ
ของผูชม ทีส่ดุแลวจงึเปนความพยายามในการทาํความเขาใจวาการเสพภาพ เสียง 
เนื้อหาและเรื่องราวขามพรมแดน ผานสินคาวัฒนธรรมอยางละครไทยไดอยางไร

จากแนวคิดสูคําถาม และความกลาหาญถางทางไปสูขอคนพบสําคัญ 
คือ ละครไทยนั้นผลิตเพื่อผูชมภายในประเทศเทานั้น ผูผลิตละครไทยไมมีผูชม
ในตางประเทศอยูในจินตนาการเลย ดังน้ันเมื่อใชแนวทางของวัฒนธรรมศึกษา
ในการวิเคราะหการใสรหัสตาง ๆ ลงไปในละครของผูสราง จึงถูกตีความและ
สรางความหมายใหม ตัดตอ เซ็นเซอรเนื้อหาหรืออุดมการณบางอยาง โดยผูชม
ที่อยูในวัฒนธรรมตาง ๆ ซึ่งตางชวงชั้นทางสังคม เพศ วัย มีทั้งความคลายคลึง
เหมอืนและความตาง งานชิน้นีจ้งึเผยใหเหน็การเลือกและการสรางความหมายของ
ละครโทรทศันทีข่ามพรมแดน ตางจากละครของเกาหลใีตทีม่คีวามพยายามในการ
สราง “ความเปนเอเชีย” เปนตน

ความพยายามในการวิเคราะหทําความเขาใจของ อัมพร จิรัฐติกร วา
ถงึทีส่ดุแลวผูบริโภคในประเทศท่ีศกึษานัน้ เมือ่การบริโภคสนิคาทางวัฒนธรรมน้ัน
จะสามารถนําไปสูการรับรู “ความเปนอาเซียน” ไดหรือไม อยางไร แมจะเปน
การเลือกกลุมตัวอยางแบบจําเพาะเจาะจงในพื้นที่อันกวางขวาง และมีความ
หลากหลายเหล่ือมซอนของผูคนมากมายน้ัน แตขอคนพบของงานน้ีเผยใหเห็น

พลวตัของการเปล่ียนแปลงในอาเซียน โดยเฉพาะเทคโนโลยีการส่ือสารสารสนเทศ 

ซึ่งทําใหผูใช (users) เปนผูใชที่มีความตื่นตัว หรือมีอํานาจในการสรางความหมาย
ที่สอดคลองและแตกตางกับตัวเองได 

แมคําตอบของคําถามยังตองถูกถามตอ งานชิ้นนี้ไดย้ําใหเห็นความสําคัญ

ของปฏิบัติการแบบสามัญของอาเซียนในชีวิตประจําวัน แมพรมแดนทางกายภาพ
อาจเคล่ือนยายไดยาก ทวาพรมแดนทางวัฒนธรรมกลับเคล่ือนตัวไดไหลล่ืนและ
ตอเนื่อง ไมวาจะเปนการไหลไปทั้งโดยตั้งใจและไมตั้งใจก็ตาม 

เม่ือการบรรจบพบกันทางเทคโนโลยีการสื่อสารสงผลใหพรมแดนของสื่อ
ไมเหมือนเดิม อาทิ ในทางเทคโนโลยีโครงขายสื่อสาร โครงขายหลายชนิด
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ในปจจบุนัมีความสามารถสงขอมลู ภาพ เสยีง ซึง่สามารถแปลงใหเปนขอมูลดิจทิลั
ไดบนโครงขายอินเทอรเน็ต ในทางเทคโนโลยีอุปกรณเครื่องรับ ปจจุบัน โทรศัพท
มือถือและโทรทัศนแทบจะไมแตกตางกับคอมพิวเตอร ที่สามารถประมวลผล
และแสดงขอมูลตาง ๆ ไดหลากหลาย คําวา “เครื่องรับ” ในทางทฤษฎีสื่อสาร
แบบเดิมไมไดเปนเพียงเครื่องรับเนื้อหาอีกตอไป แตยังสามารถผลิต บันทึก และ
สงเนื้อหาไดอีกดวย 

นอกจากนี้ ลักษณะสําคัญอีกประการหนึ่ง คือ ความกาวหนาทาง
อิเล็กทรอนิกส ทําใหอุปกรณพกพาท่ีเดิมเปนอุปกรณราคาแพงและมีผูใชไมมากนัก
โดยเปรียบเทียบ กลายเปนอุปกรณที่ถูกใชโดยท่ัวไปแทนท่ีอุปกรณชนิดประจําที่ 
ในทางการดําเนินธุรกิจ เกิดการเขาซื้อและควบรวมกิจการระหวางส่ือขามชนิด 
ในทางพฤติกรรมผูบริโภคหรือผูรับสื่อก็มีการเปลี่ยนแปลงเชนกัน เชน พฤติกรรม
การรับส่ือพรอมกันหลายจอในเวลาเดียว การรับส่ือในขณะท่ีอยูนอกบานที่ซึ่ง
เพิ่มมากข้ึนจากการใชอุปกรณพกพา และผูใชงานท่ีไมไดมีบทเปนเพียงผูรับส่ือ
อยางเดียวอีกตอไป แตยังสรางเน้ือหาหรือเปนผูเลนในการกระจายเผยแพรเน้ือหาดวย 
โดยมีคําเรียกผูบริโภคแบบนี้วา “prosumer” (producer + consumer) ดานฝง
ผูใหบริการก็มีแพลตฟอรมข้ึนมารองรับเนื้อหาท่ีผูใชบริการสราง เรียกวา “user-

generated content” ซึง่ปจจบุนัเปนเนือ้หาชนดิทีม่จีาํนวนมากทีส่ดุในอนิเทอรเนต็ 
และเนื้อหาเหลานี้จํานวนหนึ่งก็ถูกนําไปใชตอโดยสื่อมืออาชีพอยางรายการขาว
ทางโทรทัศนหรือบริษัทภาพยนตร เฮนรี เจนกินส (Henry Jenkins, 2006) ซึ่ง

ศึกษาชุมชนของแฟนที่สรางสื่อ เรียกสิ่งนี้วาการหลอมรวมเชิงวัฒนธรรมซึ่งก็เปน

สวนหนึ่งของวัฒนธรรมหลอมรวม (convergence culture) 

การหลอมรวมในหลายมติขิางตนนัน้พบเหน็ไดจากขอสรปุในงานศกึษาของ 

อมัพร อาท ิความเปนไทยในละครไทยจงึถูกผูใชตคีวามแบบเลือ่นไหล หลากหลาย 

บางที่เทากับความทันสมัย บางที่ถูกใชในฐานะเปนแบบเรียนช้ันตนเปนแหลง
เรียนรูกอนเขามาทาํงานในเมอืงไทย สาํหรบับางแหงไทยมีคาเทากบั ผ ีพทุธศาสนา 
และศีลธรรม บางแหงไทยก็เทากับความเปนชนชั้น หรือกระทั่ง คือ เพศที่สาม 
เพศทางเลือกตาง ๆ
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“ละครไทยกับผูชมอาเซียน: วัฒนธรรมศึกษาของสื่อขามพรมแดน
ในอาเซียน” ของอัมพร จิรัฐติกร จึงเปนผลงานชิ้นสําคัญสําหรับผูสนใจวัฒนธรรม 
พาผูอานไปยังขอบพรมแดนท่ีปะทะกันของศาสตรแขนงตาง ๆ  งานช้ินนีใ้หคาํตอบ
พรอม ๆ กับใหคําถามมากมาย เราจะมองละครโทรทัศนในฐานะสิ่งมีชีวิตที่
ขามพรมแดน ในฐานะปจเจกผูกระทําการไดหรือไม ความหมาย คุณคาหลักอะไร
ที่คงอยู อะไรบางที่เพิ่มขึ้นมา รวมถึงอะไรที่หายไป รวมถึงละครโทรทัศนหรือ
สื่อขามพรมแดนตาง ๆ นั้นจะกลายเปนพื้นที่ทางวัฒนธรรมสรางสํานึกของ
ความเปนภูมิภาคไดอยางไร โดยเฉพาะหากเปนการสรางจากสามัญชน จากคนขางลาง 
เปนการทาทายความเปนอาเซียน วัฒนธรรมอาเซียนที่รัฐ พยายามสถาปนาขึ้น
อยางเปนทางการอยางสิ้นเชิง.
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